IHE 放射線テクニカルフレームワーク第13版（2014年）日本語版の配布について

2014/8月
日本IHE 協会放射線企画委員会、放射線技術委員会
日本IHE 協会は、電子化医療情報の相互参照や交換を容易にし、診療の安全と質の向上に役立てることを目的に、標準に依拠した医療情報システムの普及を目指しています。
標準に依拠した医療情報システム構築を援助するためIHE 放射線テクニカルフレームワークが刊行されていますが、日本での普及を推進するため、その日本語訳を公開します。無料で配布されますが、著作権が有りますので、利用に際してご留意お願いします。
英文原本の著作権は、IHE International, Inc. にあります。
原本および日本語訳に引用された、HL7 の表の著作権はHealth Level Seven, Inc. にあります。
The National Electrical Manufacturers Association （NEMA）はIHE に、DICOM 規
格の一部をIHE が取り込むことを許可しています。
HL7 やDICOM から材料を引用するときには、原本同様、日本語訳でも明示されます。
第12版(2013年)日本語版の和訳を再確認し、誤字、脱字、表現の不正確性をチエックし、第13版（2014年）の日本語版を作成しました。日本語版の誤り、あるいは、ご意見は、日本IHE 協会事務局までお知らせお願いいたします。
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*Procedure Stepは、検査以外の作業でも、原語を連想しやすくするため、常に”検査段階”と訳しました。

**患者の移送についてのみ、移送と訳しました。通信文は伝送、などと訳します。
